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*  Hfl-
(Beszély.)

Irta: Jókai M ó r .

Most halljunk egy történetet a női hűség s 
a férfiúi —  minek is nevezzük ? Nevezzük áldo­
zatkészségnek. Tehát a férfiúi áldozatkészségről 
és a női állhatatosságról.

Mikor még II. Mustafa ült a trónon, annak 
volt egy kedvencz udvari orvosa, Azan Effendi, 
annak pedig egy növendék fia Mehemet, a ki 
miatt kétségbe volt esve az apja, mert abban a 
gyógyithatlan betegségben szenvedett szegény 
fiú, a mit a kerek földön semmi fű és ásvány 
meg nem gyógyít, s melyet nyelvünkön úgy 
hínak, hogy „ ostobaság. “

Mehemet, hallatlanul bárgyú volt.
Tizenhat esztendős koráig mindenféle eré­

lyes gyógyszerekkel, mint bámbusz náddal, 
szarvorrú bőréből készült korbácscsal, áztatott 
kötéllel, iparkodott Azán odahatni, hogy Mehe­
met legalább az arab ábéczét megismeije ; s 
tizenhat esztendős korában tette Mehemet azt az 
észrevételt, hogy „nézze apám : az Elif még 
most sem olyan, mint a Be.‘£ Azt hitte a jámbor, 
hogy ha ő sokáig fogja az ábéczét tanúim, an­

nak betűi utóljára kibékülnek egymással s mind­
nyájan hasonlítani fognak.

Azzal sem vigasztalhatta magát a jó apa, 
hogy ebből a darab húsból, ha tudós nem, tehát 
majd jó katona lesz. E bizony huszonnégy éves 
volt már és mindig azon végezte, ha lóra ült, 
hogy leesett a nyeregből s úgy hozta vissza kan­
táron vezetve paripáját.

Tehát semmi sem lesz belőle.
Egyszer a Validé szultánnő hivatja az or­

vost s igy szól hozzá.
—  Hallod-e Azan, neked van egy fiad, a 

kinek sorsa engemet érdekel. Hallom, hogy jeles, 
derék ifiú. (Ugyan ki árulhatta el? gondolá 
Azán.) Én a te fiad sorsáról gondoskodni akarok.

—  Akkor többet fogsz érte tenni, mint 
Allah, mert az ugyan nem gondoskodott róla.

—  Nekem van egy kedvencz rabnőm. cser­
kesz leány, fiatal és szép : a neve Eminah. Én e 
leányt férhez akarom adni, s vőlegényéül fiadat 
szemeltem ki.
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(No annak az egynek jó lesz; gondold ma­
gában az orvos.)

—  Amenyassonyi hozomány barminczezer 
dinár.

Az orvos elszörnyedett. Neki minden tudo­
mánya sem ér annyi pénzt, mint a fiának az 
ostobasága.

Földreborult, megcsókolta a szultánnő kaf- 
tányát, megköszönte a nagy kegyelmet, s azzal 
futott haza, a nagy kamaszt értesíteni, hogy kap 
egy csudaszép feleséget, hozzá palotát, és any- 
nyi pénzt, a mennyit holtig meg nem tud 
számlálni

Mehemed azt mondá rá, hogy az nagyon 
jó lesz.

A menyegzői előkészületek mingyárt meg­
tétettek: az orvos elrendezte az új házasok szá­
mára való lakást; a szultánnő gondoskodott a 

| menyegzői ékszerekről; az étkek, ünnepélyes 
í kivilágítás és zene kedvéért az orvos erőlteté 
meg az erszényét; a szertartás, a lakoma végbe 
is ment rendén, s a lefátyolozott menyasszonyt 
bekísérték a vőlegény háló szobájába, s ott ma­
gára hagyták a boldog párt.

Mehemetnek az egész esti evés ivás alatt 
csak az rontotta az étvágyát, hogy menyasszo- 

| nya arczát még nem láthatá. Valami homályos 
sejtelem suttogott a háta mögött olyan forma 
gyanúperekről, mintha olyankor, mikor ilyen 
nagyon sok pénzt adnak egyszerre a leánynyal, 
annak aligha valami hibájának nem kell lenni.

„Tán csak nem fekete?44
Utóljára az is mindegy: ha fekete, az éjsza­

ka még feketébb, az majd betakarja.
Hát. a midőn együtt maradnak s Eminah 

hátraveti a fátyolt arczárói, Mehemet majd elájult 
meglepetésében : egy tündér állt előtte, egyhúri 
a hetedik égből, a ki lejött megszégyeníteni min­
den fűt, fát, virágot, drága követ, eget, napot, 
csillagokat, a mikhez csak valaha a szorult köl­
tők asszonyi termetet, arczot, szemeket, fogakat 
és vállakat hasonlítgattak.

Ilyen szépségről ő még álmodni sem tudott; 
pedig álmában több esze volt, mint ébren.

Hanem ha van valami, a mit tanítás nélkül 
is megtud az en bér, az bizonyosan az a tudo­
mány, a mit egy elpiruló hölgy arczárói olvas­
hat a férfi, kivel egyedül van, s a kit magáénak 
nevez.

Mehemet azt hitte, hogy ez az a hangszer, 
a min ő is príma vista fog játszani tudni.

Pedig hát szegény Mehemet ezzel is meg­
járta nagyon : a mint letelepedett a divánraszép 
arája mellé, amint kinyújtó reszketőújjait, hogy 
derekát átkarolja, a mint forró ajkát közel vitte 
az alabástrom vállhoz, hirtelen egy olyan jól ki- ' 
mért pofoncsapást kapott a füle és orra közötti ; 
térre, hogy a szemei is tüzes karikát hány- 
tak bele.

—  Vakmerő! Kiálta a hölgy, felszökve a 
kereveiről, melyen vőlegénye hanyatt terült az 
ijedtség és még egy második pofonra való vára­
kozás következtében. Most még csak egyarczul 
csapást kaptál, de ha még egyszer egy újjal érin­
teni mersz, kardcsapást fogsz kapni, a mitől a 
fejed legördül. (Most eredj, küldd ide az apádat, 
ostoba.

Mehemed sajgó pofájátylürzsölve osont ki a 
boldog örömök szobájából s sietett az apjához.

—  No apám, ugyan jó mulatság ám vőle­
génynek lenni: nézd, mit kaptam? Eredj be csak 
hozzá : neked is akar valamit mondani.

Azán felindultan sietett fia menyasszonyá­
hoz s föltevé magában, hogy erélyesen meg fogja 
dorgálni a szemérmetességnek e túlságig vitt nyi­
latkozataiért ; azért oda érve, le akart ülni mellé, 
hogy majd beszél hozzá okosan.

—  Maradj állva és hallgass : kiálta rá a 
leány. Majd én beszélek.

Azán nem kináltatta magát kétszer, hanem 
ijedten állt föl.

—  Engem a Validé szultána azért adott fiad­
hoz nőül, mert Ahmed herczeg szerelmes belém. 
Csak messziről láthattuk eddig egymást, de leve­
leink által tudattuk érzelmeinket. A herczeg őr­
jöng értem, én pedig imádom őt. A herczeg most 
a király foglya : tudhatod jól, hogy ő csak test­
vére Mustata szultán kegyelméből maradt élve, s 
a míg a szultán él, neki nőhöz közelíteni nem 
szabad. A valide szultána megtudva szerelmün­
ket, szét akarta azt tépni, nehogy Ahmedet meg­
öljék miatta. Mert a fogoly fejedelmet, ha alat- 
tomban nőt vesz, nehogy utódjai legyenek, meg­
ölik. Ezért adtak engem et nőül fiadhoz. Már 
most tudod jól, micsoda tüzet hoztál a házadba, 
mikor engemet elfogadtál. Ahmed kiszabadul­
hat egyszer, nem tudhatod mikor? lehet, egy 
év múlva; lehet, holnapután. És akkor keresni 
fog engem. Jaj a te házadnak, jaj minden iva­
dékodnak, ha Ahmed nem inry talál meg engem 
itt, mint a hogy idehoztak. C) szultán lesz, és a 
mely főre én akkor újammal mutatok, az a fő ,
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le van esve, de a mely főre rá teszem kezemet, 
az a fő meg van áldva.

Tedd az én fejemre hát kezedet, bájos her- 
czeg asszony, kiálta térdre esve Azán ; bizony 
mondom néked lígy fog tégedet ezentúl tekin­
teni mindenki .házamnál, mint Ahmed kincsét, 
mely megőrzésül van ránk bízva.

Azzal visszament Mehemethez az öreg s azt 
mondá:

—  Fiam, eredj vissza hálószobádba, vess 
ágyat a küszöbödön keresztül s ott alugyál, ne­
hogy akár te, akár más hozzá találjon nyúlni 
ahoz a nőhez, a kit ma ide hoztak : mert min­
denképen a te fejedet vágják le miatta.

Félesztendő múlva egy néplázadás letaszitá 
Mustafát a trónról, ki hozta börtönéből Ahme­
det és helyébe ülteté a trónra.

Ahmed szultánnak első gondja, mit az or­
szágiás fennhagyott, Eminah volt.

Sohasem felejtheté azóta a szép cserkesz 
leányt, ki reggelenként virágbokrétákat lopko­
dott aranyozott börtön ablakába.

Maga elé hivatta az orvost és fiát.
—  Azán, szólt az orvoshoz. Mi alatt fogoly 

voltam a szerályban, egy ember ellopta turbá­
nom forgójából a legnagyobb gyémántot. Mint­
hogy ily nagy gyémántot csak fejedelmek vásá­
rolhatnak meg, hihető, hogy az ember dara­
bokra törte kincsemet, hogy úgy adhassa el. 
Mond meg orvos, az alchymia utján össze tudod-e 
ragasztani e széttört gyémánt darabjait ?

—  Árnyékodba hajtom fejemet padisha, 
szólt az orvos. Gyémántod most is házamban 
őriztetik, és gyémántod most is ép.

E szóra nem állhatta meg a szultán, hogy 
le ne szálljon trónjáról és saját kezével ne emelje 
fel a földre borult Azánt.

N* Miska M* Miskához.
L á to d  k o m á m , a n n a k , h o g y  az idén  n em  term ett 

b ú zá d , az  a z  o k a , h o g y  rósz volt a nevelésed. E z  term é­
szetes : a  sza k á llo d a t n evelted , a h elyett, h o g y  a  b ú zá d  
sza lm á já t n ev e lted  v o ln a . A zu tá n  m in d ig  károm kodol, 
e lk erg eted  v e le  a fe lh ő k e t ; h a j ó  n ev e lésed  v o ln a , ol­
va sn ád  a  K r tu z  Zeitungot, attól m in g y á rt m e g jö n n e  az  
eső. N e m  já r tá l isk o lá b a , k ü lö n b en  tu d n ád , h o g y  m ib ől 
lesz a  v í z  ?  oxygénb'ól, m e g  hydrogénböl;  ha carbonicum ot 
is teszesz  h o z z á , lesz  b e lő le  savanyiiviz. T i  n á la tok  p e­
d ig  c sa k  a  rem énység  tu d  v iz z é  lenn i, s ha n in cs rem é­
n y e te k , v ize te k  sin cs. H a  j ó  n ev e lésed  v o ln a , ism ernéd  
dr. HooibrennJc gabonafiadztatásisystemáját, m e ly  szerint

—  Ú gy bizony mondom, hogy tisztes árá­
ban váltom tőled azt vissza.

Ahmed rögtön küldeni akart Emináért: de 
az anya szultánnő megtiltá azt. Egy rabnő, ki 
egyszer a szerályt elhagyta, többé oda vissza 
nem kerülhet.

Ahmed nem tehette nejévé kedvesét, kit oly 
forrón szeretett, s ki hozzá még férje házában is 
oly törhetlenül hű volt.

De ha szultánnővé nem tehette, Candia 
kormanyzónéjává, nagyvezérnévé csakugyan 
tehette.

Es igy lett Mehemet egymás után kapu- 
dán basa, Candia kormányzója és nagyvezér.

Mint kapudán basa nem tudott evezni, 
mint Candia kormányzója nem tudta a nevét 
leírni, mint nagyvezér nem tudott lovon ülni. 
hanem azért kötelességeit híven és pontosan tel- 
jesité.

E kötelességei abból álltak, hogy nejéhez, 
kivel az édes vizek mellett pompás palotában 
együtt lakott, sokat ne közelítsen, s mikor a szul­
tán érkezését észreveszi, látatlanná tegye magát.

Sohasem volt nagyvezér, a ki szultánja 
kegyét olyan hosszas ideig ki bírta volna érde­
melni, mint Mehemet.

Utóljára is, mint igen gazdag és tekintélyes 
ember halt meg.

Hanem olvasni és lovagolni még akkor 
sem tudott.

*
* *

Ebben az egész történetben pedig csak az 
a nevezetes, hogy nem a mi civilizált rónánkon 
belül történt; mert akkor nem volna benne 
semmi nevezetes. A  müzülmánok krónikáiban 
egyedül áll az a történet, hogy egy nagy úr 
más valakivel vétetett maga számára feleséget.

m in d en  rzá l b ú záról p em zliv el v irág zásk or le  k e ll szedni 
a hím port, és a m ásikra  rákenni, ig y  5 0  percenttel több  
b ú za  terem . H a  n evelésed  v o ln a , párapléva l já r n á l ; m i­
k o r n a g y  nap süt, k iü ln él v e le  a földre , árn y ék o t tar­
tana fö lötte , nem  szárítaná k i  a nap. H a  jó  n evelést  
k ap tál vo ln a , é jsza k á ra  betakaxnéAlcöpönyeggel a p aszu - 
lyo d a t, n em  ven n é el n yá ro n  a dér. H a  illendő n evelést  
k aptál v o ln a , b o g á r és p illan gó gy ű jtem én yed  vo ln a , 
g o m b o stű k re  szúrva, m int m ás isk olázott em b ern ek , s 
nem  vo ln a  an n yi b o g á r és k u k a c z  a rep czéd en . H a  jó l  
n ev e ltek  volna, herbáriumot gy ü jtötté l v o ln a , szárított 
fü v ek b ő l, m ost n em  m on dan ád , h o g y  nincs takarm á­
nyod  ; a  m iv el k ite leltesd  a  m arháidat. E s  ig y  láthatod, 
h o g y  a  ró sz  n evelésed  az o k a  ann ak , h o g y  m ost n y o ­

m o rú sá gb a n  v a g y ."
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Nagyön szép halat fogtam, kinek kell? oda adom ingyen.

Az előrelátó poroszok.
A  p orosz  k o rm á n y  m o st e g y  n ev ezetes hadcsapat 

felállításával fog la lk ozik  . E z e k  lesz n e k  a  ten geri b ú v á ­

ro k  ; a  k ik  ú g y  leszn e k  ellátva , h o g y  k ét óra h osszat is 

eljá rh a ssan ak  a ten ger alatt.

E z e k n e k  lesz  a h iv atá su k , azt a p o ro sz  hajóhadat, 

mely még nincs, m ajd  ha elta lál sü lyed n i e g y  tengeri 

ü tk ö zet a lk a lm á v a l, ism ét a ten ger szín ére felem eln i.

E z  c sa k u g y a n  n a g y o n  e lőrelátó g o n d o sk o d á s.

A czilinder fizeti ki a lengyel süvegnek a költségeit.
Ü g y  történhetett ez  m e g , h o g y  e g y  le n g y e l hazafi 

k im en t k ü lfö ld re , ott k a la p o s m esterség re  adta m a g á t  

felta lálta , h o g y a n  k e ll  a k ö c sö g k a la p o k a t n a g y o n  fé n y e ­

se k k é  te n n i ; eb b ő l m e g g a z d a g o d o tt , m illio m o s lett, s 

m o st ö látja  e l a le n g y e l m e n e k ü lő k e t p én zze l és n é g y ­

szög letű  s ip k á v a l ; k i  a  czilin d ern ek  k ö szö n h eti g a z ­

d ag ságá t. E z  m é g  is p e r fid ia !



Nézd, hogy küzd az a szegény ember azzal a nagy krokodillal, eredj 
szabadítsd meg tőle.

Miféle compositió?
—  N e m  jön  el u ram b á ty ám  a F a u s t b a ?

—  S z é p -e  ?

—  O h  ig en  szép  co m p ositió .

—  M ifé le  kom pozitzió  ? PaJcfong?

A fösvény orvos.
X .  d ok to rró l azt m o n d já k , h o g y  an n yira  n em  tesz  

sem m it illen d ő  h on oráriu m  n é lk ü l, h o g y  ha sa já t m a g á ­

n a k  va lam i b a ja  v a n ; k iv e sz  az e g y ik  zseb éb ő l öt fo rin ­

tot, b e leteszi a m á s ik b a ; de m é g  m a gán a k  sem  ir r e c i ­

p ét in g y en .

A z  ö r e g  úr .
—  M ért nem  h ázasod ik  m e g  u ram b á ty ám .

—  M ert én  az öreg  asszo n y o k a t n em  szeretem .

—  H á t v e g y e n  fiatalt.

—  A z o k  m e g  en gem  n em  szeretn ek .
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H n n y a d y  L á s z l ó  P a r i s b a n .
szin-Erkel nagy dalmüvét, Hunyady Lászlót Párísba kérik előadásra a nagy opera 

házhoz. Azt mondják, hogy némely kardalokat a párisi szinpadok számára egészen újonnan fog | 
kidolgozni. Sokan azt is beszélik, hogy a szöveget is alkalmazni fogják a párisi felfogás szerint, j 
Igypéldául, mikor Nándor-Fehérvár hidját felhúzzák a betörő idegen hadsereg előtt, s a kéttáboi 
között épületes szóváltás keletkezik, az igy fog módosíttatni :

Pesten :

„E g y é b irá n t (ezen szóval kezdődik a felvonás) tiltjá k  törvé­

n y e in k é

„ „N y issá to k  k i

A  k irá ly  k ísérete  jö tt  ni st ide  

S z o lg á lju k  C i l le y t é u

„B arátim , hát c sa k  k in n  m arad jatok  

E z  a fe lvo n ó  híd m ert b e z á r a t ik é

Parisban :

„ E g y é b ir á n t tiltják  az 1 8 1 5 -k i  s z e r z ő d é s e k ! “ 

„ „ N y is s á to k  k iuu 

Jött m ost ide  

A  csá szár k isérete

S z o lg á lju k  F o r a y t é

„M essieu rs, hát csa k  k in n  m a ra d ja to k ,

Itt M ex ic ó b a n  ró sz  a  le v e g ő é

Továbbá.

László király a gyilkosság után.

Pesten :

Ig e n  k ed v e s  m a g y a r ja im  

Ism é rv e  hálás sz iv e te k  

Ö n k én y telen  hibátokért 

S ziv em  szerint m e g e n g e d e k .

Pesten :

M o st a  k irá ly h o z  e l : 

K ív á n n i e s k ü jé t ;  

T isz tá n  v a ló b a n  ú g y  

C sa k  b írh atju k  k e g y é t .

Parisban:

Ig e n  k ed v e s  le n g y e lé i m,

C sa k  m é g  e g y  k issé  tű rjetek , 

M a jd  h o g y  ha m ár m egh a ltatok  

S e g é ly etek re  sietek .

Azután.

Szilágyi Erzsébet és fiai.
Parisban :

M o st a  csá szárh o z e l : 

K ív á n n i e s k ü jé t ;

C sa k  aztán  tartsa m e g  

N e  ú g y , m in t Z ü ric h ét.

Megint odább

Gara magán dala.

Pesten :

Ö rö m re  fel G a r a ! 

D ic ső  n apod  d e r ü l ; 

A r a n y  su gá riv al 

R em én y  r a g y o g  k örü l.

Parisban:

Ö röm re M u ra v ie íf! 

D ic ső  n a p o d  d e r ü l:

N e  fé lj, m in d en  v e sz é ly  

M ö st szép e n  elk erü l.
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Hősi roinánczok.
i.

M e g e sk iid te k  ö k  eg y m á sn a k  
H o g y  lilik leszn e k  é lv e  h alva —  
P o fó k  arczú  v o lt a  lovag,
S á p ad t a  h ö lg y , m in t b irsalm a.

A p á d  vá r-u r, én  csa k  szeg én y , 
K a r d o m  s sz ivem  c sa k  v a g y o n o m , 
L é g y  te n ő m m é, tied m inden . . . 
S ’ b o rza s  fe jé t rá zza  n ag yo n .

M in t a  k örte  h a  m e g é rik  
A  fáró l a földre pottyan ,
H ű li h ö lg y  lo v a g ja  k a rjá b a  
T i e d !  m ig  a sz iv e m  dobb an .

L o v a g  v iszi m en y a sszo n y á t  
T ó  m elletti k is  lak áb a ,
D e  c sa k  e g y  tál ételt h oz föl 
A  tö b b it elflautázza.

Mit tesz mulatni jótékonyságból.
A  n ap o k b an  ju to tt k e z ü n k b e  e g y  h ivatalos k im u - ; 

tatás, m e ly n e k  az vo lt a  v e le je , h o g y  b izo n y o s jó ték o n y  

czélra tizen k ét tá n czvig alom  rendeztetett. A  nem es p u - 

I b lik u m  részvéte  o ly  n a g y  vo lt, hogy a kilencz  e lső dali­

dóból csa k u g y a n  ö ssze g y ű lt a jó ték o n y  czélra  200 ft . 

j —  A ztá n  a  k ö v etk e ző  három  b á lb an  azt is eltdnczolta  a 

] n em es p u b lik u m . A  jó ték o n y  czélra m arad t száz forin t  

deficit. —  M á r hiszen m ély en  tisztelt t. ez. p u b lik u m , 

ha tánczolni a k a rsz , hát c sa k  tán ezolj, a k á r  h u szon ­

n é g y sze r  e g y  h ón apban 5 ha azonban jó t  ak a rsz  v a la k i­

v e l tenni, hát tedd azt m u zsik a  szó n élk ü l.

T a I á n y.
K . M e ly ik  a gy ém á n t után a  leg d rág áb b  k ő ?  a 

v eres , a zö ld , a k é k , v a g y  a sá r g a ?
F .  A  k é k  ; m ert K é k k ő t  épen  a  nap okb an  adták  

el 200 ezer forinton.

E z  is j ó  tiz e n n é g y  napig ,
D e  azután  m á r töb b  is k ell.
Ig e n  fé r je m ! —  o szt’ nem  járok  

Ö r ö k k é  e ’jro sz  m antiillel ?

R á z z a  fe jé t C su p or v itéz,
N ő  sz iv é n e k  a g g o d a lm a  . . .
M o st az  a sszo n y  p ofók  arczu ,
S  fér je  sápadt m in t b irsalm a.

n.

V ité z  : m on dom , ne k eseríts ,
M ert le v á g la k  m in t a  t ö k ö t !
Á l j  e lő m b e , p a jzso m  s e g it s ! “
S z ó lt h ős M á z o s , s n ag yo t nyögött.

A kiért ök viaskodnak,
Ü l  a leá n y  az ab la k b a  
N é z  holdat, s m it k ezé b e n  tart 
S o k s z o r  a lep én yb e  fa lva .

Ó  b e  véres lett a  h a r e z té r !
O tt M á z o s  lev ág ott füle .
D e  ö g y ő z te s , s m íg  haza  tér 
F e k s z ik  a m ás elterülve.

E s  a  szép lá n y t, —  E ris  a lm a ! 
A z o n  a szép  csö n d es éjjel] 
M eg szö k te tte  a 'lo v a g ja , 
K e z é b e n  a  n a g y  lep én y n y el.

___( )  b e  szép  az a m ó r ro m án cz ,
M e ly n e k  v é g e  íg y  m e g y en  k i : 
A z -é  az ig azi füles  
K i leg h ossza b b an  v is e li?  . .

Ég és pokol.
H a  a  v á c z i utczán,

V é g ig  m e g y e k  d élbe, 
R agad tatik  le lk em  

N é h a  fe l az égb e .
A z  ég b e  h ol jó l  m e g y  

M in d e n k in e k  d o lg a ; 
N é h a  ragadtatik

L e  a m é ly  p ok olb a ,
A  hol össze  égni

N e m  n ag yo n  jó  v o ln a .

H a  látom , h o g y  m en n yi 
A n g y a li  lá n y  já r  ott, 

A z t  k é p z e le m  tüstént, 
M en y o rszá g b a n  járok . 

S  k örü lö ttem  a  sok  
K eresk ed ő  b oltja , 

L e sze n  fö ld i b o lt h e ly ’t 
M en y o rszá g n a k  boltja . 

„ M e ly b ő l e g y  m eteor  
A  tengert k io lt ja ."

D e  ha le jeb b  n é zek  
S  a krinolint lá tom  

P o k o llá  vá lto zik
V á c z i-m en y o rsz á g o m . 

A  k rin olin t vé lem
T ü z e s  k em en ezén ek  

S  a port m it u szá ly  v e r  
A  p o k o l fü stjén ek , 

M ely b en  fér jek  le lk e  
S forintjai égn ek .



Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-----------A z  oroszo k  k iad tá k  a  parancsot, h o g y  2 4

óra alatt m in d en  idegen  h a g y ja  el K rim iá t. (H á t  m ért  

nem  k e z d ik  el ö k  m a g u k  ?  H isze n  ő k  ott az idegenek.)

—  —  E g y  G o ld sch m id t n evű  h éb er atyán kfia  

m egm a gy arositá  a n evét eg y szerű en  „ K o v á c s “ - r a ; —  

ez az első zsid ó , a  k i  az aranyat e ld o b ja  m a g á tó l.

----------- (M o n d ja  m e g  k en d  m ár, m i az az op p ositio?)

A z  oppositíó  a  m in isztériu m n ak  a z , a m i te v a g y  ide  

haza nekem.

----------- L o n d o n b a n  össze  szám ították , h o g y  edd ig -

elé 8 1 6  n ő n ek  va n  h ivatala és k eresete . —  A zo n k iv iil  

m é g  aztán va n  8 1 ,6 0 0 ,  a k in e k  nincs u g y a n  hivatala , 

de azért van  keresete .

—  —  A  b u d ai arén ában  r é g  óta a d n a k  e g y  

S ch au stü ck k öt, m elyb en  m ég  á g y ú z n a k  i s ;  c z im e  „ D é r  

S p io n .“ A b b a n  e g y  h ősn ek  m a g y a ru l k e ll e szav ak at  

e lk iá ltan ia  : „é ljen  a h a z a !“ H á ro m  n ap ig  tanították  a  

„ h a z a “ k im on dására , h o g y  a z  se n em  „h a cza , “  se n em  

„h a sz a ,“ m e g  is tanulta jó l ,  m ik o r  aztán a z  e lőad áson  

k i k elle tt tenni m agáért, e lk iáltotta bátran és v i té z ü l : 

„é lje n  a hasa !u

----------- A  S ty x  —  pesti n ém et élczla p  —  p an a sz­

k o d ik  a L lo y d  h irdetm én yeib en , h o g y  5 0 0  előfizetője  

h iá n y zik , s a töb b i. (N o  ha m á r a  pokolban is rósz a 
vásár, a k k o r  csa k u g y a n  o dáig  v a g y u n k  !)

-----------(H a llja  k e n d , m i az ja S z k é n é ? )  N e m  tu d om

én, talán m egin t va la m i uj b o g á r  le sz , a m i a v e té st  

m egeszi.

Ki végre a legfélelmesebb?
E g y  b erlin i u jságirót e litéltek  v a la m ik o r  e g y  pár  

hónapi fo g sá g r a ; a m it az  k i  is töltött. Id ő k ö z b e n  azo n ­
b a n  eszéb e  ju to tt, h o g y  hátha m e g e n g e d n ék  n e k i, h o g y  
fo g sá g a  ideje  alatt a  v á ro sb a  k ijá r jo n  ?  E  v é g r e  e g y  ism e - 

| rö sé t m egk érte , h o g y  szó ljo n  a p ork o lá b b a l.
A  p o rk o lá b  azt felelte , h o g y  én ig en  szívesen  m e g ­

tenném  : de te tszik  tudni : a  börtön fe lü g y e lő  úr . .
A z  ism erő s aztán  elm en t a b ö rtö n -fe lü g ye lőh öz .
O h  k érem , fe le lt e z , sem m i sza v a m  sin cs e lle n e ; 

de m it fo g  h o zzá  m o n d a n i a  polgárm ester  ú r ? “
A z  ism erő s elm ent a p o lgá rm esterh ez , ann ál is  

előadta kérelm ét.
„ T isz ta  s z ív v e l ; v iszo n z á  e z , m iért n e ?  —  D e  

v a l y o n  n em  fo g -e  érte m egh a ra gu d n i a kerületi fő n ö k  u r ? “

A z  ism erős aztán  e lm en t a k erü leti fő n ö k h ö z .
„ S e m m i k ifo g á so m  sincs ellen e , v á la szo lt az  : de  

attól tartok , h o g y  ha e zt a m a g a m  szak állára  m e g e n g e ­
d em , a  miniszter  ú r n em  fo g -e  érte m eg n eh ezte ln i ? “

A z  ism erős n em  restellte  a fára d ságo t, e lm en t az 
igazságü gy-m in iszterh ez.

A z  m e g  épen  ig en  jó  em b er vo lt.
—  N a g y o n  fo g o k  örülni ra jta , h a  az ö n  b a rá tjá ­

n a k  v a la m i szo lgá lato t teh etek  ; h iszen  en g em et tetszik  
ism ern i, h an em  aztán  D izon yos v a g y o k  ró la , h o g y  a 
m iniszterelnök  m a jd  csin á l n e k e m  ezért s p e k tá k lit : h i­
szen  tetszik  ötét ism ern i.

A z  ism erős rászánta m a g á t, h o g y  e lm e g y  hát a 
I m in isztereln ö k h ö z is. E lő a d ta  a n n a k  is a  k é r e lm é t .

N o  ez m á r  c sa k  n em  félh et sen k itő l is !
—  H ja , b a jo s  d o lo g . F e le lt  a  m in isztereln ö k  ; az 

em b er öröm est te ljesíten e ily e n  k iv á n a to k a t, c sa k  aztán  
a z o k  az átkozott újságírók ne csa p n á n ak  b e lő le  i 
lá r m á t !

152

S z é n a  s t r á z s a .
Utazási napló töredék.

A  feh érvári düm ötörnapi vá sá rró l so k  vásáros  
u ta z v á n  h aza  a szép  h o ld v ilá g o s  esték en , én is  h a sz ­
nálni a k a rá m  id őm et, s m iv e l h o g y  szob á t sem  kap tam  
a  feh érv ári h o te lek b en , fo lytató m  u ta m at V e sz p r é m  felé . 
É p e n  m id őn  se e lőttünk  se u tá n u n k  n em  lá ték  vásáros  
k o csit, m e g p illa n to k  az ország ú t árk áb a n  k é t czifraszü - 
rös egyén t, h e g y es  v a s v iü a  és fén y es  b a lta  tá rsa ságá­
b a n  h ossza t n y ú jtó zv a . N e m  ta gadh atom , h o g y  a  B a k o n y  
k ö z e llé te , a ezifra  szű rö k , a  v a sv illa  és  fén y es  b a lta  a 
P atk ó -fé le  n épet ju tta tá  e szem b e, s v érem  fo rg á sa  k ezd é  
e lh a gy n i csen des tem p óját. C sen d esen  oda h a jlé k  fuva­
ro so m h o z, és k érd ém  vissza fo jtott lé le k z e tte l: M iféle  
em b erek  a zo k  ?

—  S zén a  strázsák  —  felel az  k érd ésem re .
—  N e m  értem , m i az a  szén a  strázsa  ?
—  H á t, ezek  v ig y á z n a k  arra, h o g y  e g y ik  vá rm e- 

g y é b ü  szén áva l v a g y  szó m á v a l át n e  v ig y é k  a  m arha  
d ögöt.

N o  e ze k  u g y a n  m e g ő r z ik , h a  m in d ig  ily e n  édes- 
deden alu szn a k  a p oszton , g o n d o lá m  m a g a m b a n , sz ív e ­
sen  m e g b o c sá tv a  h a n y a g sá g u k a t, csa k  h o g y  n em  afféle  
P a tk ó -fa jta  szeg é n y  le g é n y e k .

S z á m r e j t v é n y .
3 . 4 . 2 . A z  e g é sz n ek  lá tju k  c sa k  a  ba lját.

3 . 5 . 6 . 3 . N e m  szeretik , k ik  ezt tőle h a lljá k .
4 . 1 . 2 . K ív á n ju k , h o g y  ad jon  Isten  sokat.

3 . 4 . 1 . 2 . I ly e n  le g y e n , m ik o r  rá n k  h u rogat.
1 . 2 . 4 .  3 . H a  m ár e g y sz e r  ezen  ül és ottan.

6 . 1 . 2 . K i  ig y  n em  tesz, b á n jé k  v e le  jo b b a n .
S  ha v a la k i k e n y e r e t k é r  tőle,
S e  1 . 2 . 4 .  5 ,  se  3 . 4 .  5  ne v á ljé k  b e lő le .
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